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Proofreading, press-work, and printing are exceedingly well done. 
Only a few errors have been noticed ; e. g., p. 26, 1. 90, itt instead of it ; 
168, 38 (end), -sa for -sa; 171, 68, meiwefor deme(?); 176, 174, i-bi-ma 
for i-li-ma; 259, col. ii, 1, erne instead of einer; 260, col. iii, 14, im^as 
(for bas). W. Muss-Abnolt. 

The Univbesity of Chicaoo. 



A NEW ASSYKIAN GKAMMAK.' 

Rosenberg's grammar is No. 66 of a large collection of language- 
primers, published by A. Hartleben's Verlag, for self -instruction, without 
the aid of a teacher. Its aim is "to furnish the beginner with all the 
materials which he will require in his earliest studies of the Assyrian 
language and the cuneiform inscriptions." It is an inadequate and 
very meager German presentation of King's First Steps in Assyrian,^ 
with some material taken from Delitzsch's Orammar, and it abounds in 
inaccuracies and errors, which render its use by beginners and for self- 
instruction most dangerous.' There is no other Assyrian grammar which 
•contains such a number of hypothetical words — made for the occasion, 
so to speak — and yet they are presented without the slightest indi- 
cation that they are hypothetical forms. A grammar for beginners who 
study without the assistance of an instructor should be very accurate 
and free from all proofreader's (?) errors.* I will mention here only a 
few errors and omissions: P. 17, a-ni-ni "we;" but the more common 
ni-i-nu(-ni) and a-ni-nu are omitted; the same is the case in almost 
all instances where in Assyrian several equally well-attested synonymous 
forms occur. P. 19, ul-lu, pi. ul-lu-ti, should be ul-lu-u, ul-lu- 
u - 1 i (and - 1 u). M a - n u " who ? whom ?" given as the usual spelling is a 
very rare form, the usual forms being man-nu and ma-an-nu; mi-nu 
should rather be m i - i - n u . Among the indefinite pronouns we find such 

1 ASSYEISCHX SFBACHLEHBE UND KEILSCHStFTKCNDB fOb DAS Selbststitdium. Qrain- 
matik, Syllabar, Chrestomathie und Vocabular auf Gnmdlage der assyiischen Keilschrift- 
zeicheu ftlr einfache Silben methodisch und leichtfasslich bearbeitet tou J. Rosenberg, 
Professor far modeme und semitische Spracben. Wien, Pest, Leipzig: A. Hartleben's 
Verlag [no date]. Tiii+180 pp. ; 12mo. M. 2. [Die Kunst der Polyglottie, 66»t«r Theil.] 

2 See this Jouknal, Vol. XV, pp. 171, 172. 

3 It is not true to say (p. 2) that the United States (or American) goTemment (" die 
Begierung von Amerika") has sent expeditions to Assyria and Babylonia ; the real facts 
might have been stated in two or three additional lines. Still, the author may be entirely 
ignorant of the true state of affairs as touching this country. — P. 13, the very first text 
quoted in transliteration and translation contains several mistakes; «. ff., DiS is always 
ana, not enuma (see Thompson's Beportaofthe Magiciam and Astrologers of Nineveh 
and Babylon) ; inn a mar should be read innamtr; and 1. 3, ina kakki Sum^ututu 
should be read ina Ws' kakki Sum^u-ut, with a word of explanation concerning the 
nature of the "complement." Who can believe the statement that ru-^u is pronounced 
rtl^u, and ru-u^-^u ru^u? Rul^u (" far, distant ") is more of ten spelled ru-lfu (etc.) 
than ru-u-^u (etc.) ; while ru-u^-^u is a form like nu^^u (not nti^u). 

*P. li, 1. 6 (frombelow), rtlku, read rft^u; p. 16, 1. 22, read ti for ti and sa for sa; 
1.26, 8(not e)rubma; 1.27, mandattu (not O) ; p. 45, 1. 13, read alaku; 1.28, Salftlu; 
1. 30, idu , etc. The author throughout his grammar uses the signs * and ^ promiscuously 
without a word of explanation ; see, e. g., pp. 14, 16, and 45. 
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forms as ma-nu-ma-an(!), which is evidently copied from Delitzsch, 
Grammatik, p. 142, 1.1, ma-nu-man. If Rosenberg had examined the 
text (IV R.^ 6, iv, 14), he might have seen that it clearly reads ma-am- 
man. Many more "Unformen" of like character are furnished by the 
author in his various paradigms.^ 

Pp. 59-69 contain 11. 8-27 and 81-175 of the "Account of the Deluge" 
in transliteration and translation. Here is a sample : 

1. 8, Si-it-na-pi-is-ti-im a-na sa-su-ma i-za-ka-ra, 
a-na Gi-il-ga-me-es. 
12, i-na ki-sa-ad na-a-ru Pu-ra-at-ti 8a(sic/)-ak-nu. 

Of 11. 28-80 Rosenberg says: "diese Stelle der Inschrift ist jedoch 
verwischt und unleserlich." There is again not the slightest indication 
that this deluge-text transliteration is a reconstruction by Rosenberg — 
for practice sake — of our well-known deluge-text, which, by the way, is 
reproduced on pp. 138 sqq. with the correct cuneiform characters. Stu- 
dents of Rosenberg's grammar must needs come to the conclusion that 
we have two recensions of this same text, the one published on pp. 59 sqq., 
and the other on pp. 138 sqq. What do Jensen, Zimmern, and others 
say to this fine, conclusive reading Si-it-na-pi-is-ti-im, etc.; or 
u-^u-ur (1. 24) as against u-gur; 92, at-ta-ta-al; 99, Ra-am-ma- 
a-an (common Assyriologists now read 'lAdad); 100, Na-bu-u u 
Ma-ar-du-uk, etc.; 166, lu-u omitted before u(a)b-su-sa, and 
1. 159 (end), u §IM-GIR? The translation added to the transliteration 
could be improved vastly, e.g., abubu does not mean "Siindfluth;" 
11. 24, 25, 26, "dein(en)" is added in the translation without mention that 
the cuneiform text omits the pronoun ; 92, " I saw the approach of the 
storm ;" 11. 158, 159, " Zu je sieben habe ich ' Fahrzeuge ' (sic !) entlassen. 
Unter dieselben breitete ich Rohr aus und Zedernholz." — Pp. 73-108 
give a "list of signs" by far inferior to that of King or Delitzsch. Pp. 
109-36 contain a brief chrestomathy giving the cuneiform text and 
German translation (without transliteration) of 11. 1-17 of "the creation 
of the heavenly bodies and seasons," called by the author "Die SchOp- 
fung der Welt ;" 11. 176-205 of the deluge account, with a very faulty 
rendering of such lines as 196, 199, 200, 204, 205, etc. Sennacherib- 
Taylor, col. iii, 106-41, follows next. In the " Prayer to Istar " (pp. 126-8 ; 

& Here are some instances taken ad randum; The plural of a-bu is said to be a-bu-u- 
tit est., a-bu-ut; with suffix, &• O'j of 1 sing, a-bu-ut-la, if used as a Dominative or 
accusative, and a-bu-u-ti-ja, if used as a genitive or dative (pp. 26, 27); p. 32, Si-ma- 
at-§u "seine Geschafte" from a sing. Si-im-tu, pi. Si-ma-ti. Of numerals we find the 
cardinal numbers thus: iS-te-en (neither fem. nor any other masc.form is mentioned); 
Si-na;Sa-la-Su,ir-ba-n, xa-am-Su,si-iS-Su, etc., 15 = za-am-Su eg-rit, although 
our texts clearly state xa-meS-Se-rit; 20, 30, etc., are eS-ra, Sa-la-Sa, etc.; 1000 = lim 
[al-pu?]; why is not li-im quoted, which occurs quite often, and where does al-pfi occur 
in the meaning of " 1000" ? There are no ordinal numbers given. The treatment of the verb 
is equally arbitrary and insufficient, hypothetical forms being pushed in at every possible 
instance, although the author nowhere Indicates that he quotes any but actually occurring 
forms; thus, p. 146, 1. 2, we find na-da-a-nu, pres. 2 sing, ta-na-da-an, "thou shalt 
give," quoted as the usual present of nadanu; p. 58, pa-ar-pu-nu "our laws" should 
certainly be -ni. Would any Assyriologist accept this : "ta-ab-ra-at 'wonder,' c.»<. of 
singular ta-ab-ri-tu from y"1S23"' Where do we find such forms as ma-a-yu-u 
partic. of JCSJIO ? etc. 
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K 4931 ; see Haupt, ASKT,, pp. 116 aq.) several mistakes occur in the 
cuneiform text ; and the Letter of Burnaburias, from the Tel-Amama 
collection, is most arbitrarily changed textually; e. g., instead of Bur- 
na-bu-ri-ia-as we have Bu-ur-ra-bu-ri-ia-as, etc. The vocabu- 
lary, pp. 159-80, contains many forms and spellings which Assyriologists 
classify as abnormal or not existing, as far as our literature is concerned. 

Can such a book be recommended to students as a safe guide for self- 
instruction ? Decidedly not ! W. Muss- Abnolt. 

The Uniybbsitt of Chicago. 

P. S. — Two months after the above-printed review had been set up 
there appeared in the London Athenaeum of December 8, 1900, a notice 
of the same book by Dr. B(udge), which is herewith repeated : 

"a beclamation. 

"May I call the attention of your readers to a piece of plagiarism 
which seems to me to deserve notice ! There has recently appeared in 
Germany, in a series called ' Die Kunst der Polyglottie,' published by 
Hartleben, of Vienna, Pesth, and Leipzig, a little volume entitled 
'Assyrische Sprachlehre und Keilschriftkunde ftir das Selbststudium,' 
by Prof. J. Rosenberg. This volume contains a list of syllables and 
signs, remarks on grammar, lists of prepositions, adverbs, etc., a sylla- 
bary, a chrestomathy, and a vocabulary, which are taken almost ver- 
batim from Mr. L. W. King's ' First Steps in Assyrian.' The syllabary, 
the chrestomathy, and several other parts of the German book contain 
internal evidence of the borrowing which has been done, and done on a 
large scale, and without the smallest acknowledgment of the obligation 
incurred. Mr. King's book is mentioned once, it is true, but then it is 
only as fourth in a list of books the names of which appear under the 
heading ' Litteratur.' Imitation is, we know, the sincerest form of flat- 
tery; similarly, the abridgment and 'gutting' of one's book are perhaps 
a compliment ; such a compliment, however, will not recoup the pub- 
lisher of an expensive book for the loss which will be entailed by a 
reduction of the number of copies sold." e. a. w. b. 



DIETTRICH'S DIE MASSORAH DER OSTLICHEN UND 
WESTLICHEN SYRER.' 

The subject of the Syriac Massorah has been treated by Abb4 Martin 
("Tradition Karkaphienne ou la Massore chez les Syriens," J^A., 1869; 
1875), Hoffmann (preface to his Opuacula Nestoriana, 1880), Wright 
("Syriac Literature," 1887 [Vol. XXII of the Encylopcedia Britannica]; 
separate edition, 1894, pp. 20-25), and Merx (Historia Artis Grammaticae 
apud Syros, 1889, pp. 28 sqq.). Gwilliam's paper in Studia Biblica, 
Vol. Ill (1891), pp. 47-104, is largely devoted to the same subject (com- 
pare especially a list of the larger Massoretic MSS. on pp. 57-9; also 
two specimens of the Syriac Massorah reprinted from British Museum 

iDiB Massobah dee OSTiiiCHEK 0ND WESTLICHEN Stbeb in ihren Angaben zum 
Propheten Jesaia nach ftlnf Handschriften des British Museum in Verbindung mit zwei 
Tractaten tlber Accents herausgegeben und bearbeitet von Gnstav Diettrich. London: 
Wniianu <& Norgate, 1899. 134 +lTii pp. ; 12mo. 8s. 6d. 



